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నేనూ – నోబెల్ బʖమతీ కథ 
 

 ఈ మధయ్ తెలుగుని పర్పంచ భాషగా చేసి ఉదధ్రించేదాద్ం అని చాలా మందే అనుకుని ఎవరి పర్యతాన్లు వారు చేసుత్నాన్రు.  తెలుగు రాషాట్ర్లకైతే 

ఈ అంశం మీద ఖచిచ్తమైన అవగాహనే ఉంది కాబటిట్ ఇకక్డే తెలుగు మాటాల్డుతూ కూచుంటే అది పర్పంచ భాష అయేయ్ అవకాశాలు లేవు, ఇకక్డ తగిగ్తే 

అకక్డ పెరుగుతుంది అని భావించి సాథ్నికంగా తెలుగు బోధన, వాడకం తగిగ్ంచేశాయి. మిగిలిన వారికి “పర్పంచ భాష” అంటే ఏమిటో సరిగాగ్ అవగాహన 

లేక పెదద్ సమసేయ్ ఎదురయింది. పర్పంచంలో అందరూ తెలుగు మాటాల్డినపుప్డే అది పర్పంచ భాష అనడానికి వీలేల్దు కదా. ఉదాహరణకి అరవావ్డితో 

కానీ, బెంగాలీ వాడితో కానీ, కింగ యాంగ చాంగ తో కానీ, వాల్డిమర పుతీన తో కానీ, డానలద్ టర్ంపు మహాశయుడి తో కానీ తెలుగు లో హలో 

అనిపించడం అసాధయ్ం.  పోనీ పర్పంచంలో అనిన్ దేశాలలోనూ తెలుగు మాటాల్డే వారు ఉంటే అపుప్డు తెలుగు పర్పంచ భాష అవుతుంది అందాం 

అనుకుంటే ఇపుప్డు పరిసిథ్తి అదే కదా. ఆసేట్ర్లియా నుంచి అమెరికా దాకా ఎనాన్రై టీడీపీ, వైయసాస్ర పారీట్, కొతత్గా తెలంగాణా సంఘాలూ, అంబేదక్ర 

అసోసియేషనుల్, కాపు రిజరేవ్షనుల్, ఆరయ్ వైశయ్ సంఘాలు, గుళూళ్ , గోపురాలూ వగైరాలతో ఆఖరికి ఆరబ దేశాలు కూడా తెలుగు కుల సంఘాలతో కళ కళ 

లాడుతునన్పుప్డు మన భాషకీ యాసకీ వచిచ్న లోటు ఏమిటీ?  

“హోరినీ, ఇంత చినన్ విషయం కూడా నీ బురర్కి తటట్ లేదా వెరిర్ మొగుడూ?. మనకి కావలసినదేమిటంటే నువువ్ అమెరికా వాడితో ఇంగీల్షు 

మాటాల్డతావు కానీ వాడు నినున్ తెలుగులో వెరిర్ వెధవాయ అని తిటట్గలడా?” అంది కీవ్న వికోట్రియా. అది విని ఆ మహారాణి డైలాగులో లోగుటుట్ ఏమిటా 

అని నేను గిజ గిజ లాడిపోయి అషట్వంకరలూ తిరిగిపోతూ ఉంటే...”జసట్ ..మాట వరసకి అనాన్నోయ. మన కొచిచ్న కొచెచ్న ఏమిటంటే..అసలు మన 

తెలుగు నవలకో, కథకో, కవితకో నోబెల సాహితయ్ం బహుమతి వచిచ్ందా..అంతెందుకూ...అంతరాజ్తీయ సాథ్యిలో కనీసం ఒకక్టంటే ఒకక్టైనా అవారుడ్ 

తెలుగు పుసత్కానికి వచిచ్ందా? ముందు ఆ పని మీద ఉండు. అపుప్డు వంద మిలియనల్ మందిలో సగం మంది అయినా ఇంకా మాటాల్డుతునన్ మన భాష 

అంటూ ఒకటి ఉంది సుమా అని పర్పంచానికి తెలుసుత్ంది.”   

అవును కదా! తెలుగు రచయితకి నోబెల బహుమతి కానీ మరేదైనా అంతరాజ్తీయ సాథ్యి బహుమతి వసేత్నే తెలుగు పర్పంచ భాష “అవుదిద్” 

కదా!. మరి అలా అవారుడ్ రావాలంటే....నోబుల బహుమతికి అయినా, మరేదానికైనా తెలుగు రచనకి ఆంగాల్నువాదం పంపిసేత్ కానీ వారు పరిశీలించే 

అవకాశం లేదు. మరుక్షణం లోనే నా మటిట్ బురర్లో మాణికయ్ం లాంటి ఆలోచన మెలిగింది..ఎలాగా అనువాదం చేసి, రూలుస్ అనీన్ పాటిసూత్ 

అంతరాజ్తీయంగా బహుమతులు ఇచేచ్ సవా లక్ష నిరావ్హకులకి ముందు తెలుగు భాష వెయేయ్ళళ్ చరితర్ ఉనన్దీ, లేనిదీ కలిప్ంచి చెపేప్సి, ఆసకిత్ కలిగించేసి, 

కావాలంటే నలుగురీన్ బతిమాలి నాలుగు డాలరుల్ పోగేసి, వాళల్కి విరాళం ఇచేచ్సి...లంచం అనకూడదు..అంటే మూసేసాత్రో, లోపలే వేసేసాత్రో  తెలీదు- 

సదరు అనువాదానిన్ వాళళ్కి పంపించి కషట్పడేది మనమే కదా..అలాంటిది ఎవడో కోన కిసాక్య గారి అదుభ్త కథని మనం అనువదించగా అవారుడ్ వాడు 

అమెరి”కటుట్  కథలు” 
వంగూరి చిటెట్ న్ రాజు
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అనుభవించ నేలా..అదేదో మన సొంత కథనే అనువాదం చేసుకుని తంటాలు పడితే పోలే....అలా ఇంకో డిపప్ కవి నెవడినో బూరెల గంపలో పడేటటుట్ తనేన్ 

బదులు మనలిన్    మనలిన్ మనమే తనున్కుని అమెరికా అవారుడ్ల గంపలో పడే ఏరాప్టు చేసుకోవచుచ్ను కదా అని తీవర్ంగా అనిపించింది.  

అసలు సంగతి ఏమిటంటే ....అమెరికా అవారుడ్ల గంప కొంచెం సులభం ఎందుకంటే నోబెల పైరజ కోసం నారేవ్ లోనో సీవ్డన లోనో చచేచ్ంత 

చలిలో తిషట్ వేసి మా కీవ్న వికోట్రియాని కషట్ పెటేట్ బదులు ఇకక్డే అమెరికాలోనే ఎవరో ఒక తల మాసిన తెలల్ కవి పుంగవుడో, కథలు రాసే నలల్ రచయితనో 

పటుట్కుని, నా తెలుగు కథని వారికి ఇంగీల్షులో చెపిప్, నా  నెతిత్న ఓ వంద డాలరల్ ముషిట్ అవారుడ్ అనే కిరీటం పెటిట్ంచుకో గలిగానే అనుకోండి. ఇంకేముందీ! 

అమెరికా వాడు మెచుచ్కుని వంద డాలరల్ బహుశా ఆంధార్ మేకదే అయిన ఇంపోరెట్డ తోలు నాకు కపప్గానే  అటు తెలుగు పర్పంచ భాషగా గురిత్ంపు 

పొందడమూ జరుగుతుంది...ఇటు నేను  వాళళ్ కులం వాణిణ్ కాకపోయినా ..సారీ....అలా అనకూడదు కామోసు ఈ రోజులోల్....వాళళ్ సామాజిక వరగ్ం వాణిణ్ 

కాకపోయినా ఈ సారి ఆంధార్ వెళళ్గానే పర్భుతవ్ గురిత్ంపూ... ఢిలీల్ లో ఏడాది ఉండి టైర చేసుకుంటేనే కాని రాని పదమ్శీర్ అవారుడ్, అమరావతిలో 

ఆరంగుళాల సథ్లం సామ్రట్ గా కంపూయ్టర లో కేటాయింపూ జరుగుతాయి కదా!. ఇదంతా జరగాలి అంటే నేను ముందుగా తెలుగుని ఇంగీల్షు లోకి 

అనువాదం చెయయ్డం నేరుచ్కోవాలి. అంటే ఉనన్ది ఉనన్టుట్ కానే కాదు. ఉనన్ది లేనటుట్, లేనిది ఉనన్టుట్ రాయ గలగాలి. మరి కటుట్ కథ అంటే ఏ  భాషలో 

అయినా అదే కదా !  

నేను రాసేవనీన్ నోబెల బహుమతికి ఎలాగా తూగుతాయి అని అందరూ అనుకుంటారని నేను అనుకుంటాను కాబటిట్ ముందు ఏదో ఒక తెలుగు 

కథని ఇంగీల్షులోకి అనువాదం చేదాద్ం అనుకుంటూ మా ఊళోళ్ ఎనిమిదేళళ్గా పర్తీ శనివారం మూడు గంటల సేపు మితుర్డు బబుల్ అనబడే పర్సాద కలవ్, 

పర్సాద మారగాని, సుపర్సిదద్ గాయని శారద ఆకునూరి బృందం హుషారుగా పర్సారం చేసే ఆంధార్ మిరీచ్ రేడియో వింటూ చినన్పప్డు ఘంటసాల పాటలు 

వింటూ పరీక్షలకి చదువుకునన్టుట్గా నోబెల పైరజ కోసం ఇంగీల్షు అనువాదం కథ రాసుకోవచుచ్ను కదా అని రేడియో పెటాట్ను. యధా పర్కారం అందులో 

ఓ జాకీ కోకిల ఇంగీల్షు పదాలతో తెలుగు వాకయ్ నిరామ్ణం చేసూత్ ఉండగా బబుల్ కొంచెం భయం భయంగా శోర్తలకి ఓ సవాలు విసిరాడు. అదేమిటంటే 

“శోర్తలలో చాలా మంది మమమ్లిన్ ఇంగీల్షు మాటలు ఎకుక్వ వాడుతూ ఉంటాం అని అంటూ ఉంటారు. కానీ మేం ఎంత టైర చేసినా అది తపప్డం లేదు. 

అలాగే దానికి రివరస్ గా కొనిన్ తెలుగు మాటలని ఇంగీల్షు లో చెపప్లేం. ఇపుప్డు శోర్తలకి ఓ సమసయ్ ఇసాత్ను. “బరాక ఒబామా అమెరికాకు ఎనన్వ 

అధయ్కుష్డు?”  అనే వాకాయ్నిన్ ఇంగీల్షులో సరిగాగ్ అనువందించి కాల చేసిన వారికి మయూరి రెసాట్రెంట లో తరిగిన ఉలిల్పాయల కూయ్పాన బహుమతి” అని 

పర్కటించాడు.  

వావ,,ఇది సరిగాగ్ నా అనువాదం టాపికేక్ అని శోర్తలు ఏం చెపాత్రో అని శోర్తలు ఏం చెపాత్రో అని శర్దద్గా వినాన్ను. అర నిముషం లోనే ఎపుప్డూ 

పిలిచి పాటలు వేయించుకునే లకిష్ అనే ఆవిడ పిలిచి “దటీజ ఈజీ......వాట ఈజ ది కార్నలాజికల నెంబర ఆఫ పెర్సిడెంట బరాక ఒబామా?” అని ఆనస్రు 

చెపిప్ “ఉలిల్పాయలకి మయూరీ కి ఎపుప్డు వెళాళ్లీ” అని అడిగింది. బబుల్ & పారీట్కి ఆవిడ సమాధానం నచచ్క  ఆనియనస్ ఆరడ్ర కేనిల చేశారు. మరో 

ఫీర్కెవ్ంట పెల్ౖయర గారు “వాటీజ బరాక ఒబామాస సీరియల నెంబర?” అని ఆనస్ర సగరవ్ంగా చెపిప్ “నాకు ఎరర్ ఉలిల్ పాయలు పడవు. తెలల్వి 

తరిగించండి” అనాన్డు. బబూల్ కి కోపం వచిచ్ “ఏమిటి సార, ఏదో ఖైదీ నెంబర లాగా ఒబామా గారికి కూడా చార సౌ బీస లా  సీరియల నెంబర 

ఉంటుందా..మీ ఆనస్ర తపుప్.” అని ఫోన పెటేట్సి “రెడ ఆనియన” అనే తాజా తెలుగు ఏక్షన యూత ఫుల ఎంటర టైనర నుంచి కొతత్ సింధీ అమామ్యి 

ఐటెమ సాంగ పేల్ చేశాడు. ఇకక్డ నేను గమనించినది ఏమిటంటే ఎందుకో కానీ అమెరికాలో అనిన్ తెలుగు రేడియో సేట్షన వాళూళ్ సాంగు పేల్ చేసాత్రు కానీ 

పాట వెయయ్రు. చెపొప్దూద్, నాకు ఈ  ‘సాంగ” అనే మాట విన గానే బెంగ పటుట్కుంటుంది. హాయిగా, ఒతుత్లు కూడా లేకుండా సులభంగా పలకడానికి 

అనువైన ‘పాట’ అనే అచచ్ తెనుగు మాట ఉండగా ఈ రోజులోల్ అందరూ ఈ జానపద సాంగు, కాల్సికల సాంగు, సిరివెనెన్ల రాసిన సాంగు, బాబూ 

సెహగల అరిచిన సాంగు, గీంగూ అనుకుంటూ ఎందుకు పేల్ చేసాత్రో మటుకు అరథ్ం అవదు. హాయిగా పాట వెయయ్కుండా హేపీప్గా సాంగు పేల్ చెయయ్డం 

నాకు నిజంగా కంపరం కలిగించే విషయమే!  

చెపొప్దూద్ “ఒబామా ఎనన్వ వాడు?” అనే చినన్ తెలుగు వాకాయ్నికి ఇంగీల్షులో సరి అయిన అనువాదం చెయయ్ లేకపోతే మొతత్ం కథ అంతా 

ఎలాగా అనుకుంటూ ఉండగా హఠాతుత్గా బురర్లో ఓ వెలుగు వెలిగింది. ఆ వెలుగులో నా ముఖ పుసత్కం కనపడి...అందులో ఓ చినన్ వాకయ్ం ననున్ మరీ, 

మరీ రెచచ్గొటిట్ నటుట్ కనున్ కొటిట్ంది. అసలు ఈ ఫేసు బుక వారికి నాకు తెలుగు రాదు అని తెలిసిపోయిందేమో అని నా అనుమానం. ఎందుకంటే ఈ 
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మధయ్న ఎవరైనా నా ఫేస బుక లో తెలుగులో కామెంట పెడితే దాని కిందనే FB వారు ఎంతో ఆపాయ్యంగా “ఈ మెసేజ ని టార్నస్ లేట చేసుకో” అని 

సూచిసుత్నాన్రు. అంటే నాకు తెలుగు రాదు కాబటిట్ FB వారు ఒకే ఒకక్ కిల్క తో నాకు ఆంగల్ం లోకి తరుజ్మా చేసి పెడతారన మాట. ఇకనేం. మన కథని 

FB లో పెటేట్సి “టార్నస్ లేట” అని కిల్క చేసేసి, అకక్డి నుంచే నా కథ అనువాదానిన్  డైరెకట్ గా నోబెల పైరజ వారికీ, ఇతర అంతరాజ్తీయ పోటీలకీ 

పంపించెయయ్ వచుచ్ను. FB వాళుల్ కోన కిసాక్య గాళుళ్ కాదుగా...అంచేత వాళేళ్ నా కథ అనువాదం చేశారు అంటే తెలుగు భాష కి పర్పంచ భాషగా 

గురిత్ంపు వచేచ్సి నోబెల గాళుళ్, మిగిలిన వాళుళ్   మన కథ చదివి తీరతారు..అదీ ఐడియా... 

ఇక అనన్ం పూరిత్గా ఉడికే ముందు చూడాలిస్ంది ఓ చినన్ మెతుకే కదా అని అసలు కథ బదులు మొనన్నే FB లో పెటిట్ 200 లైకులు 

కొటిట్ంచుకునన్ ఓ వారాత్ విశేషం తాలూకు ఈ కిర్ంది మొదటి పేరాని FB దావ్రా ఇంగీల్షు లోకి తరుజ్మా చేసి చూశాను...వామోమ్ అది చదవగానే 

పార్ణంబుల ఠావుల దపిప్, సోఫా కింద అచేతనంగా పడి ఉనన్ ననున్ చూసి, చూడ లేక మా కీవ్న వికోట్రియా 911 వాళళ్ దావ్రా అంబుయ్లెనస్ నీ, డాలస లో 

ఉనన్ డాకట్ర తముమ్ణీణ్,  ఏడుసూత్ పై ఊళోళ్ ఉనన్ మా పిలల్లీన్, పకిక్ంటి బొండాం గాడినీ పిలిచి కేసు అపీప్ల చేసుకోడం కోసం దేవుడి గది లోకి 

పారిపోయింది. ఆ పవితర్ భారత శిరోమణి అయిన వికోట్రియా మహారాణి పవర కి నేను ఆ అనువాద పర్భావం నుంచి బయట పడి లేచి కూచునాన్ను. ఇక 

ఈ కిర్ంద పొందు పరచబడిన నా FB తెలుగు పర్కటనా, దానికి FB వారి ఆంగాల్నువాదమూ చదివి, మా ఇదద్రి పర్వరత్నలూ అభయ్ంతరకరంగా ఉంటే 

మాకు తెలియ జేయండి. అలా చెపప్లేక పొతే, కాసత్ కోలుకునాన్క మీ పర్వరత్న పరీక్ష చేయించుకోండి.    

పతిర్కా పర్కటన: 

హూయ్సట్న లో దిగివ్జయంగా” జరిగిన “అసమాన అనసూయ” (నా గురించి నేనే) గర్ంధావిషక్రణ. 

(సుధేష పిలుల్ల్టల్ చితీర్కరించి పదిల పరిచిన ఈ సమగర్ కారయ్కర్మానిన్ఈ కిర్ంది లంకెలోచూడవచుచ్ను) 

\https://www.youtube.com/watch?v=pueBUi60Mdk 

 
తెలుగు తిథుల పర్కారం నూరు వతస్రాల వయసుస్లో అడుగుపెడుగుతునన్ జానపద గాన సామార్జిఞ్, భావ గీతాల ఆదుయ్రాలు, దకిష్ణ భారత దేశం లో తొలి 
సినీ సంగీత దరశ్కురాలు, “కళా పర్పూరణ్” డా. అవసరాల అనసూయా దేవి గారు తన 90 ఏళల్ సంగీత, వయ్కిత్గత జీవితానిన్ అఖండమైన జాఞ్పక శకిత్తో 
ఇటీవలే తన ఆతమ్ కథ భావి తరాల కోసం రచించారు. “అసమాన అనసూయ” (నాగురించి నేనే) అనే పేరిట తమ 60వ పర్చురణగా వంగూరి ఫౌండేషన 
ఆఫ అమెరికా వారు ఇటీవల వెలువరించారు. ఆ అపురూప గర్ంధం సవ్యానా అనసూయ గారే పర్ధాన అతిథిగా ఆమె కుటుంబ సభుయ్లు, అభిమానుల 
సమక్షంలో, అమెరికాలో తొలిసారిగా గత ఫిబర్వరి 20, 2016 నాడు దిగివ్జయంగా ఆవిషక్రించబడింది. హూయ్సట్న సాహితీ లోకం వారి 67 వ “నెల 
నెలా తెలుగు వెనెన్ల” గా రూపొందించబడిన ఈ కారయ్కర్మానికి నగరంలోని సాహితాయ్భిమానులు, సాథ్నిక తెలుగు సాంసక్ృతిక సమితి నిరావ్హక బృందం 
పెదద్ సంఖయ్లో పాలుపంచుకునాన్రు. 

FB Translation:  

Digvijayanga in Houston "in a" disproportionate ANASUYA "(about my self) grandhaviskarana. 

(Sudhes pilllutla keep shooting paved the comprehensive karyakramannii following lankelocudavaccunu) 

\ https://www.youtube.com/watch?v=pueBUi60Mdk 

According to the hundred-year-old monarch adugupedugutunna tithula Telugu folk singing, lyrical pioneer in the 

field, in the south Indian film music director of the first in the country, "art prapurna" Dr. His 90-year-old law 
needs Anasuya Devi music, personal life and remember the overwhelming power of his spirit story recently wrote 

for future generations. "Uneven ANASUYA" (nagurinci Self) in the name of the publication, vanguri their 60th 
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Foundation of America that they have been published recently. The main guest of the classic book by Gary 
svayana ANASUYA her family members, in the presence of the United States for the first time last February 20, 
2016 on the unveiling of digvijayanga.Houston literary world for their 67th "monthly Telugu moonlight" by the 
city's sahityabhimanulu this program, and participated in a large number of local Telugu culture set by the team. 

ఇది చూశాక పటుట్ వదలని వికర్మారుక్డి టైపు లో నా కథ అనువాదానికి మరో మారగ్ం వెతుకోక్వాలి అనుకుని, యధాపర్కారం గూగులమమ్ నే 
అడిగాను. ఆవిడ తక్షణమే సప్ందించి “ఇంకెవరో ఎందుకూ, నేనే చేసి పెడతాను, బాబూ, బెంగ పడకు” అని ఆ పదద్తి వివరాలు ఇచిచ్ంది. “హమమ్యయ్” 
మొతాత్నికి సరి అయిన పదద్తి పటేట్శాం” అనుకుని...మళీళ్ అదీ ఇదీ ఎందుకూ...ఈ జరుగుతుననన్ కథ తాలూకు మొదటి వాకాయ్లు అనువాదం చేసి 
చూదాద్ం అని పర్యతిన్ంచాను. అంటే ఈ కథలో మొదటి పేరాకి గూగులమమ్ తరుజ్మా చేసి ఇచిచ్న ఇంగీల్షు కథ ఈ కిర్ంద ఇచాచ్ను.    
“This is the Telugu language in the world, and whose efforts uddharinceddam feels that they are a lot fewer. 
Telugu rastralakaite kachchitamaina understanding of this topic, so here is a Telugu speaking the language of the 
opportunities that are kucunte, relieved here and there, assuming that the increase in the local Wolof, teaching 
the use of the limit. To the rest of the "world language" of understanding exactly what it is booed or a big problem. 
Should it not be the language that all the world Telugu matladinappude. But aravvadito example, but not booked 
Bengali, but with King Yang Chang, but also with Vladimir putin, but in danald with mahasayudi trampu Hello 
seem impossible.” 

ఇపుప్డు నా సమసయ్ ఏమిటంటే నోబెల పైరజ వారు యథాతథంగా ఈ పై కథ లో ఉనన్ మెరిట ని బటేట్ నాకు బహుమతి ఇసాత్రా లేక దీనిన్ ఎవరి 

చేత అయినా మళీళ్ తరుజ్మా చేయించుకుని ఇసాత్రా?  మరో పర్శన్ ఏమిటంటే అసలు ఈ గూగుల వారిదీ, FB వారిదీ అనువాదం ఎవరికి ఉపయోగ 

పడుతుందీ?   

“నీ మొహం...ఇవనీన్ కుదరదు. శంకర దాదా సినిమా రాసిన వాణిణ్ అడుగు. నీ రోగం కుదురుతుంది. లేక పొతే సిట హోమ వితౌట మూవింగ 

బటర మిలక్ ఇన ది సట్మక..అనగా హాయిగా కడుపులో చలల్ కదలకుండా ఇంటోల్ కూచో” అంటూ మా కీవ్న వికోట్రియా నా లాయ్పుటాపు లాగేసుకుని 

బయటకి విసిరేసింది.  
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